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در بارة متن اصلي
ــا نيز مورد  ــور م ــت كه در كش ــواد اطلاعاتي چندي اس مباحث س
ــاي گوناگون (پژوهش،  ــه قرار گرفته و تلاش هايي در حوزه ه توج
ــنجش و ارزيابي، و توليد محتوا) در اين رابطه انجام  برنامه ريزي، س
ــرد از منابع  ــي قرار مي گي ــه در اينجا مورد بررس ــه. كتابي ك گرفت
ــي ترجمه شده و در اختياز  ــت كه به تازگي به فارس ارزشمندي اس
ــي ابتدا به  ــت. در اين بررس علاقه مندان اين مبحث قرار گرفته اس

متن اصلي كتاب و سپس به ترجمة آن مي پردازيم.
ــن كتابخانه هاي  ــط «انجم ــال 2006 توس اصل كتاب در س
امريكا» در ايالات متحده به چاپ رسيد. البتّه ويرايش جديدي نيز 
ــر شده كه با توجه به دشواري هاي دسترسي،  در سال 2009 منتش

ويرايش 2006 براي ترجمه مورد استفاده قرار گرفته است.
نام «ترزا واي. نيلي2» در جاي پديدآورنده بر روي جلد كتاب 

ــده، امّا نگاهي به فهرست مطالب  ــت برگه كتاب درج ش و در فهرس
ــراد ديگري نيز در تأليف  ــان مي دهد كه علاوه بر وي اف كتاب نش
ــته اند. كتاب داراي مقدمه اي است  ــاركت داش فصل هاي كتاب مش
ــت  ــه قلم خانم «هانلور ب. ريدر3»4. همين نكته خود تأييدي اس ب
ــن كتابخانه هاي  ــط «انجم ــمندي محتواي كتابي كه توس بر ارزش
ــت. خانم «ريدر» كه هم اينك بيش از 70  امريكا» منتشر شده اس
ــن دارد، اقدامات و تأليفات قابل توجهي در حوزة آموزش  ــال س س
ــالان اين حوزه با  ــواد اطلاعاتي دارد و فعّ ــران كتابخانه و س كارب
ــيار بدان مي بالد  ــنايند. از جمله فعاليت هايي كه وي بس نام وي آش
ــتاندارد قابليت هاي سواد اطلاعاتي براي  ــاركت در تدوين «اس مش
ــواد  ــتانداردهاي س ــه اولين مجموعة اس ــت ك آموزش عالي» اس
ــت كه در سال 2000 از سوي «انجمن كتابخانه هاي  اطلاعاتي اس
ــر گرديد و از آن زمان تا كنون در بسياري  امريكا» تصويب و منتش
ــتفادة  ــواد اطلاعاتي مورد اس ــورها و در اقدامات مرتبط با س از كش

بسيار قرار گرفته است.
از خانم «ترزا نيلي»5 كه با درجة دانشياري به تدريس مباحث 
اطلاعات و نيز مديريت امور كتابخانه اي در دانشگاه هاي گوناگون 
ــت است كه كتاب  ــت نيز مطالب قابل توجهي در دس ــغول اس مش
ــگفتار داراي ده  ــت. كتاب علاوه بر پيش مورد بحث يكي از آنهاس
ــت در باب ابزارهاي پيمايش سواد اطلاعاتي، يك  فصل، يك پيوس
كتاب شناسي، و نماية پاياني است. تجربة عملي و احاطة موضوعي 
نويسندگان بر موضوع موجب شده كه متن حاصله نمونة كارآمدي 
ــن و طراحي دوره هاي  ــواد اطلاعاتي و نيز تدوي ــنجش س براي س

آموزش سواد اطلاعاتي باشد.
ــت بر كل كتاب. فصل  فصل اول كتاب در واقع مقدمه اي اس
دوم به معرفي استانداردهاي عمومي سواد اطلاعاتي براي آموزش 
ــوم تا هفتم يكي از  ــردازد و در هر يك از فصل هاي س ــي مي پ عال
ــب مرتبط با آن  ــده و مطال ــتانداردهاي اين مجموعه معرفي ش اس
ــتاندارد،  ــامل معرفي يك اس ــده اند. هر يك از پنج فصل ش ارائه ش
ــپس بازده هاي مربوط به هر يك  ــاخص هاي عملكردي آن و س ش
ــاخص ها پرسش هاي  ــاخص هاي عملكردي است. پس از ش از ش
ــاخص ها ارائه شده اند.  ــيابي و سپس تكاليف مربوط به آن ش ارزش
ــواد  ــنجش س ــارة يافته هاي تجربي مؤثر بر س ــتم درب ــل هش فص

سنجش سواد اطلاعاتي
 دكتر علي حسين قاسمي1 ■
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سنجش سواد اطلاعاتيسنجش سواد اطلاعاتي

با وجود رونق نسبي و 
قابل توجه مباحث مرتبط 

با سواد اطلاعاتي در 
كشور متأسفانه آنچه در 

موضوع سنجش سواد 
اطلاعاتي مشاهده مي شود 
تكرار پيمايش هاي عمدتاً 

كم بهره اي است كه 
بسياري از آنها بر شيوة 

خوداظهاري مبتني اند

ــتفادة كاربردي از  ــارة اس ــت و دو فصل پاياني درب ــي اس اطلاعات
ابزارهاي سنجش سواد اطلاعاتي است.

ــواد  ــبي و قابل توجه مباحث مرتبط با س ــق نس ــا وجود رون ب
ــواد  ــنجش س ــفانه آنچه در موضوع س ــور متأس اطلاعاتي در كش
ــود تكرار پيمايش هاي عمدتاً كم بهره اي  ــاهده مي ش اطلاعاتي مش
ــيوة خوداظهاري مبتني اند. بسياري  ــت كه بسياري از آنها بر ش اس
ــور و به ويژه دانشجويان  ــت اندركاران سواد اطلاعاتي در كش از دس
ــواد  ــاني كه حوزة س ــداري و اطلاع رس ــي كتاب ــاي تكميل دوره ه
ــوع پايان نامة خود  ــي يا موض ــي را براي تحقيق هاي درس اطلاعات
ــش نامه هاي خود  ــي براي تدوين پرس ــد، نمونة ملموس برمي گزينن
ــته كه فارغ از  ــه براي حرفه مندان اين رش ــد. اين كمبود البتّ ندارن
ــنجش سواد اطلاعاتي  وجه تحقيق، به دنبال ابزاري كارآمد براي س
ــتند نمود بارزتري دارد. كتاب  در مجموعة تحت مديريت خود هس
«سنجش سواد اطلاعاتي با استفاده از ابزارها و تكاليف استاندارد» 
ــمندي است كه مي تواند بسيار مورد استفادة  از اين نظر كتاب ارزش
ــان كتاب از اين رو  ــته از افراد قرار گيرد و انتخاب مترجم ــن دس اي

شايستة تقدير است.
همچون هر اثر ترجمه شده وجوهي از متن اصلي تنها در بافت 
ــتر فرهنگي ـ اجتماعي ـ جغرافيايي محل تولد اثر اصلي قابل  و بس
پياده سازي هستند. اين نكته در مورد كتاب حاضر نيز مصداق دارد 
و شايد اگر مترجمان حاضر از تجربة آموزشي خود كمك مي گرفتند 
ــكالات ناشي از اين امر برطرف مي گرديد. امّا انصافاً بايد  برخي اش
ــه در آن صورت با يك كتاب جديد روبرو مي بوديم و البتّه  گفت ك

اين وظيفه بر دوش مترجمان يك اثر نيست هرچند كه در مواردي 
تلاش مترجمان در اين راه مشهود است.

ــي ـ غيرايراني كه در  اين تفاوت فرهنگي و مبناي غيرفارس
ــم مي خورد، تذكر وظيفه  و هشداري  ــده به چش تمرين هاي ارائه ش
ــد از مثال ها و تمرين هاي كتاب  ــراي خوانندگاني كه مي خواهن را ب
ــش از به كارگيري مثال ها  ــد لازم مي آورد: پي ــتفادة عملي بكنن اس
ــرار دهند تا نتيجة  ــي را مورد چالش ق ــاوت فرهنگي ـ اطلاعات تف

نهايي كار واقعي تر و كارآمدتر گردد.

در بارة ترجمه
ــت كه به چند مورد اشاره  ــكالات چندي اس ترجمة كتاب داراي اش
ــود، امّا اين ايرادات موجب آن نمي شود كه در كل زبان روان  مي ش
ــيواي اثر را فراموش كنيم. اشاره به چنين مواردي تنها  و ترجمة ش
ــن رو صورت مي گيرد كه اولاً موجب دقت نظر آتي مترجمان  از اي
و ديگر افراد علاقه مند به ترجمه گردد و دوم اين كه اندك ايرادات 
ــد و به  ــرار نگرفته باش ــي ق ــاب نيز مورد چشم پوش ــود در كت موج
خوانندگان يادآوري شده باشد كه با وسواس نظر در ترجمه باز هم 

كار مترجمان كتاب شايستة تقدير است.

1. ناهمخواني ترجمه با متن اصلي
ــب كتاب و نيز در صفحات  ــت مطال 1-1. آنچه كه در فهرس
ــندگان همكار در تأليف  ــت نويس آغازين فصل ها جاي آن خالي اس
ــت. اين غفلت جداي از مشكلي كه در رعايت  فصل هاي كتاب اس
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ترجمة كتاب داراي 
اشكالات چندي 
است كه به چند مورد 
اشاره مي شود، امّا 
اين ايرادات موجب 
آن نمي شود كه در كل 
زبان روان و ترجمة 
شيواي اثر را فراموش 
كنيم

ــه خوانندگان  ــود ك ــي آورد، موجب مي ش ــان پديد م ــوق مؤلف حق
ــواد  ــاي فعّال در حوزة س ــنايي با نام ه ــي زبان از فرصت آش فارس
اطلاعاتي محروم گردند، اين در حالي است كه در فصل اول كتاب 

(ص 20، س 6) نيز از واژة «نويسندگان» استفاده شده.
ــي  ــري كه ترجمة آن بر ارزش متن فارس ــش ديگ 1-2. بخ
ــد كه تهية نمايه براي  ــت. هرچن مي افزود، نماية انتهايي كتاب اس
ــبتاً دشواري است، وجود آن كارآيي اثر  يك اثر ترجمه شده كار نس

را دوچندان مي كند.
ــي نقل قول هايي با فونت هاي  1-3. در مواردي در متن اصل
ــده در حالي كه تفاوت فونت در ترجمه مشاهده  مختلف استفاده ش
نمي شود؛ به عنوان مثال صفحة 17 متن فارسي (ص 1 متن اصلي) 

كه بخشي از يك متن ديگر عيناً نقل شده است.
ــة  ــودار صفحة 28 متن اصلي كه نمايانگر يك نقش 1-4. نم
مفهومي از «گياهخواري» است و نمونه اي از تدوين نقشة مفهومي 

را به دست مي دهد، در ترجمة فارسي حذف شده است.

2. اشكال در ترجمه يا آوانويسي برخي نام ها
ــامي مشاهده مي شود؛  ــكالاتي در ترجمة برخي اس در مواردي اش

به عنوان نمونه:
ــگاهي» (ص  ــگاهي و آموزش 2 ـ 1. «انجمن ايالات مركزي دانش
ــت آن عبارت است از: «انجمن آموزشكده ها و  19) كه ترجمة درس

آموزشگاه هاي ايالات مركزي». 
2 ـ 2. واژة «سياه» به جاي «سياهپوست» در «انجمن روان شناسان 

سياه» (ص 33).
ــا» (ص 226) در  ــرزا» در عنوان كتاب و «ترس ــرد «ت 2 ـ 3. كارب

آوانويسي نام كوچك پديدآورندة كتاب.

3. كم دقتي در ترجمة برخي واژه ها 
ــر integrate مثلاً در  ــازي» (در براب ــاي «يكپارچه س  3 ـ 1. به ج
ــتانداردها  ــت از «تلفيق» اس صفحات 20، 25، 27، و 30) بهتر اس
ــتفاده كرد. واژة «يكپارچه سازي»  ــي اس با ديگر برنامه هاي آموزش
موجب اين توهم مي شود كه استانداردها صورت پراكنده و متشتت 
دارند، در صورتي كه بحث دربارة آميختن استانداردها با برنامه هاي 

آموزشي يا ارائة آن به صورت درسي مستقل است؛
3 ـ 2. استفاده از كلمة «ايجاد» در «ايجاد افراد باسواد اطلاعاتي» 
ــواد اطلاعاتي»)، «ايجاد  (ص 27 ـ به جاي مثلاً «تربيت افراد باس
ــات»)، «ايجاد يك  ــاي «توليد اطلاع ــات» (ص 48 ـ به ج اطلاع
ــئله» (ص 48 ـ به جاي «تدوين صورت مسئله») جالب   صورت مس

نيست؛
ــتفاده از «حائز شدن» (به جاي ـ مثلاً به دست آوردن) در  3 ـ 3. اس
ــياري از مهارت ها ... را ... مي توان در سطوح مختلفي  عبارت «بس

مورد بررسي قرار داد و آنها را حائز شد» (ص 30)؛
3 ـ 4. استفاده از «كتابخانه اي» به جاي «كتابداري» در عبارت «در 

برگزاري جلسة كتابداري براي اين درس» (ص 31)؛

African- ــارت «آفريقايي هاي مقيم آمريكا» (در برابر 3 ـ 5. عب
ــود كه منظور  ــة 32) موجب اين تصور مي ش Americans صفح
ــتند كه هم اكنون در امريكا اقامت دارند. عبارت  افريقايي هايي هس

«امريكايي هاي افريقايي تبار» اين ابهام را برطرف مي كند؛
 Course presentations ــه دوره» (در برابر 3 ـ 6. عبارت «ارائ
ص 39) كه منظور ارائه هاي دانشجويي از سوي دانشجويان است و 

استفاده از علامت جمع در واژة انگليسي مؤيد اين مطلب است؛
 hands-on ــت كردن» (در برابر 3 ـ 7. عبارت «زمان دست به دس

time صفحة 39) به جاي «زمان كار عملي)؛
ــاي «پر  ــر circuitous) به ج ــتقيم» (در براب 3 ـ8. واژة «غيرمس
ــده» در عبارت نامفهوم  ــچ، گمراه كنن ــم، دور و دراز، پيچاپي پيچ وخ

«گاهي اوقات غيرمستقيم و به ندرت مستقيم» (ص 49)؛
ــا توجه به تداعي  ــات» (ص 53) كه ب ــي از جزئي 3 ـ 9. «منجلاب
ــت از واژه اي ديگر (مثل  ــي واژة «منجلاب» بهتر اس ــي منف معناي

«چنبره» يا «هزارتو») استفاده شود؛
ــاي «مواد مخدر» در عبارت  ــة «دارو» (ص 56) به ج 3 ـ 10. كلم

«استفاده از دارو» (در برابر drug use)؛
ــجويان دائماً با اين مرحله در ستيز هستند (دست وپا  3 ـ 11. «دانش
ــه مي پرند» (ص 56)  ــياري از آنان نيز از اين مرحل ــد) و بس مي زنن
ــواري طي  ــجويان همواره اين مرحله را با دش ــاي مثلاً «دانش به ج
ــي مي كنند»  ــره از اين مرحله چشم پوش ــد و غالباً نيز يكس مي كنن
 students consistently struggle with this step, در برابر)

frequently skipping it entirely)؛
3 ـ 12. كلمة «جلادار» (ص 67) به جاي «پر زرق وبرق» (در برابر 

glossy) در عبارت «تبليغات جلادار»؛
ــت و شاخه اي از آداب  3 ـ 13. عبارت «آن نوعي «فريادزدن» اس
ــبكه» (ص 206) كه واژة «breach» (به معناي نقض) اشتباهاً  ش

«شاخه» ترجمه شده است؛
ــيلابس» (ص 37) به جاي برنامة  3 ـ 14. كاربرد كلماتي مانند «س
درسي؛ «تمارين» (ص 57، 197، ...) به جاي تمرين ها؛ «آموزگار» 
(ص 39، 40، 57، و ...) و «معلم» (ص 41) به جاي استاد و مربي؛ 
ــترس»  ــتره؛ «اس «تنوع» (ص 43، 71، و ...) به جاي طيف يا گس
ــه» (ص 53 و  ــا نگراني؛ «دانش نام ــاي اضطراب ي (ص 53) به ج
ــت؛ «آبخيز»  ــاي دايرة المعارف بدون پانوش ــر) به ج صفحات ديگ
ــي، اين مفهوم به حوزة  ــاط با كلاس زيست شناس (ص 54) در ارتب
ــاورزي و آبياري مربوط مي شود؛ استفاده از «وردكت» (ص 75  كش
با ارائة پي نوشت از واژة اصلي) به جاي «فهرستگان جهاني» (ورلد 
كت)؛ «اصطلاح حق مؤلف» (ص 194) به جاي «دورة حق مؤلف» 
(احتمالاً در برابر copyright term)؛ «اطلاعات تولد» (ص 233) 

به جاي «تاريخ تولد» (در برابر birth date)؛
ــي به متن كامل  ــلات نيز به دليل عدم دسترس ــي جم 3 ـ 15. برخ

كتاب اصلي همچنان نامفهوم اند؛ مانند: 
ــجو» (ص 210)؛ «آيا اعتقاد  ــته اي دانش ــازماني و رش ــلاّق س «خ
ــجويان مقالات كلاسي را از امتحانات مربوط  ــاير دانش داريد كه س
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ــد؟» (ص 211)؛ «آيا  ــداري و تحويل دهن ــالات ترمي خري به مق
ــجويان منابع به طور صحيح به منابع مورد استفاده در متن آثار  دانش
خود استناد مي دهند؟» (ص 211)؛ «چوب الف ها، ...، مدادها و ساير 

ابزارهاي يادآوري كننده نوين» (ص 213).

4. رعايت نكردن قواعد دستور زبان فارسي
قواعد دستور زبان فارسي در مواردي رعايت نشده است؛ مثلاً:

4 ـ 1. حذف به قرينة لفظي فعل تنها در صورتي مجاز است 
ــد. در عبارت  ــده داراي قرينة ملفوظ در جمله باش كه فعل حذف ش
ــاعه مي يابد» (ص  ــازماندهي، و اش «اطلاعات چگونه ... توليد، س
32) فعل محذوف براي توليد و اشاعه «مي شود» است، امّا به فعل 

ملفوظ «مي يابد» اكتفا شده. 
4 ـ 2. اشكال بالا در عبارت «همة جنبه هاي دوره و برنامة درسي 

بايد بازبيني و مورد تجديدنظر قرار گيرد» (ص 36) مشاهده مي شود.
ــف كتابخانه اي  ــت: «تكالي ــة ديگر از همين دس 4 ـ 3. نمون
ــجويان و نه معلم براي آنها  ــتند كه نه دانش زياد تمارين پوچي هس

احساس هدفمندبودن مي كند» (ص 41).

دربارة آراستمان كتاب
ــتمان كتاب در چاپ فارسي نيز مواردي  در باب صفحه آرايي و آراس

براي نمونه ذكر مي شود:
1. مناسب تر  بود با انتخاب فونت كوچك تر براي قسمت يادداشت ها، 
ــي و در نتيجه كاهش تعداد صفحات كتاب  ــت، و كتاب شناس پيوس

قيمت نهايي كم تر شود. 
2. عنوان بندي مباحث كتاب داراي اشكال است. در نگاهي به كتاب 
اصلي مي بينيم كه با استفاده از قلم و فونت مناسب و متفاوت ترتيب 
عام  و خاص و سلسله مراتبي مطالب مشخص شده است. امّا در چاپ 
ــات آغازين هر فصل،  ــي به جز فونت عنوان فصل ها در صفح فارس

براي عناوين ديگر از فونت يكسان استفاده شده است. 
3. عنوان بخش در ابتداي صفحة 32 متن اصلي (ميانة صفحة 64 

متن فارسي) جا افتاده است.
4. در تصوير صفحة 203 (اگر بتوان آن را «تصوير» ناميد) با استفاده 

از فونت كوچك تر كل مطالب در يك صفحه جا مي گرفت.
ــي حرف اول كلمات اصلي در عنوان انگليسي چاپ  5. بزرگ نويس

فارسي رعايت نشده است.
ــي  ــي چاپ فارس 6. نام كامل پديدآورنده در صفحة عنوان انگليس

درج نشده است.
ــتيابي به  ــان بار ديگر بر كارآيي محتواي كتاب در دس در پاي
ــنجش سواد اطلاعاتي در مقاطع  ابزارهاي كاربردي و واقع نما در س
ــت تآكيد  ــي كه به همّت مترجمان آن فراهم آمده اس آموزش عال
ــازي هر يك از  ــود كه در پياده س ــار ديگر يادآوري مي ش ــرده، ب ك
ــتفاده از ابزارهاي مورد اشاره در كتاب حتماً به  ــش ها يا در اس پرس
هم سازي آن با شرايط خاص مورد كاربرد توجه ويژه داشته باشيد.

پي نوشت ها

1. tvahn@yahoo.com
2  Teresa Y. Neely
3  Hannelore B. Rader
4. http://www.acrlny.org/symp2001/rader.
html#bio
5. http://nippur.irb.hr/szi_2007/
neelybiosketch0207croatia.pdf
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